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几个概念的说明

额尔古纳地区：字面上理解是额尔古纳河沿岸地区，本书特

指额尔古纳河中游至下游一段之右岸地区，即内蒙古额尔古纳市

（原额尔古纳右旗）。

俄罗斯侨民：简称“俄侨”，字面上理解就是侨居在国外而

拥有俄罗斯国籍的人。1924 年，中国北洋政府与苏联建立外交关

系后，居住在中国的一部分俄侨转为苏联侨民（简称“苏侨”），

另一部分俄侨不愿加入苏联国籍而成为无国籍人，称“无国籍侨

民”。中国学界在使用俄侨这个概念时是把苏侨和无国籍侨民都

包括在内的。1990 年苏联解体，苏侨又转为俄侨。俄侨绝大多数

是纯血统的俄罗斯人。

中俄混血人：“混血人”是民间使用的族称，加上“中”“俄”

二字以示与以“混血人”为族称的其他族群相区别。顾名思义，

中俄混血人就是既拥有中国血统，又拥有俄罗斯血统的人，即中

国人和俄罗斯人通婚的后代。由于中国是一个多民族国家，中俄

混血人除汉俄通婚的后代外，也包括俄罗斯人与中国其他民族通

婚的后代。从法定族属看，中俄混血人目前大部分都是汉族，少

部分是俄罗斯族。生活在新疆的中俄混血人和纯血统的俄罗斯人

都是俄罗斯族。1990 年，内蒙古额尔古纳右旗将法定民族成份为

汉族的中俄混血人称为“华俄后裔”。

俄裔：字面上理解就是俄罗斯人后裔。根据国际使用惯例，

它应当包括纯血统的俄罗斯人和中俄混血人两部分。



1第一章
19 世纪中叶以来俄罗斯文化在东北地区的传播

19 世纪中叶以来俄罗斯文化

在东北地区的传播

俄罗斯文化在中国的传播主要涉及三大地区：东北、新疆和内地。

这里只谈在东北地区的传播。

俄罗斯文化在东北地区的传播最早可以追溯到什么年代，已不可

考。但至少到 17 世纪，俄罗斯人进入黑龙江流域时，俄罗斯文化在东

北地区的传播已经开始。比如 1671 年（清康熙十年）俄罗斯伊利姆斯

克堡的修道院院长叶尔莫根在雅克萨（俄语名阿尔巴津）建立了东正

教主复活教堂。这是在中国土地上建立的第一座东正教堂。不久，叶

尔莫根又在离雅克萨不远的一个叫磨刀石的地方建立了仁慈救世主修

道院。1

1689 年中俄签订《尼布楚条约》，划定了两国东段边界，俄罗斯

文化在东北地区的传播暂告中断。但随后不久即有俄罗斯人越过两国

  1  　张绥著，《东正教和东正教在中国》，179 页，上海，学林出版社，1986 年。
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边界，特别是额尔古纳河，到中国一侧放牧、开垦。1727 年（清雍正

五年）中俄两国签署《恰克图条约》。根据条约，清政府于当年在作

为两国界河的额尔古纳河的右岸设置了 12 座卡伦 1，以防俄罗斯人越

界。2  但卡伦的设置并没有真正阻止俄罗斯人的越界行为，在其后的

一百多年时间里，卡伦时建时废。3

纵观历史，19 世纪中叶以前俄罗斯文化在东北地区的传播有如下

一些特点：1. 时断时续。2. 文化传播的规模小。因为这一时期移民的

规模普遍较小，4  而俄罗斯文化传播的唯一途径是移民。3. 由于这一

时期在中俄边界中国一侧中国居民很少（汉族移民分布到这一地区是

在清咸丰年间东北“开禁”以后），因此俄罗斯文化的传播主要表现在，

在俄罗斯移民内部的延续。俄罗斯文化向外，即向中国居民的传播，

如果说有的话，也不过是个别偶发的事件。4. 对今天东北地区的文化

不构成什么影响。这是最关键的。之所以把俄罗斯文化在东北地区的

传播划分为两个主要阶段，主要根据就在这里。这一时期移民到中国

的俄罗斯人到后来几乎都被分期分批遣送回国。5 

1858 年《中俄瑷珲条约》签订以后，两国民间贸易发展迅速，有

很多俄商到中国经商。19 世纪 80 年代以后，额尔古纳河和黑龙江上

游中国一岸不断有金矿被发现，于是俄罗斯人不断越过界河进入中国

淘金。特别是随着中东铁路的修建和俄罗斯十月革命的爆发，俄罗斯

文化在东北地区的新一轮传播又宣告开始。

与此前俄罗斯文化在东北地区的传播相比，新一轮传播有如下一

些特点：1. 从时间上说一直延续至今，即便在 20 世纪 50 年代中期俄

  1  　满语“哨卡”的意思。
  2  　额尔古纳右旗史志编纂委员会编，《额尔古纳右旗志》，126 页，海拉尔，内蒙古文化出版社，
1993 年。
  3  　额尔古纳右旗史志编纂委员会编，《额尔古纳右旗志》，662、672 页，海拉尔，内蒙古文
化出版社，1993 年。
  4  　这一时期的移民还有如下一些特点：（1）基本以家庭甚至个人为单位，最多不过是若干个人
和家庭组成的小群体；（2）在一些情况下，俄罗斯移民甚至没有在中国建立永久居住的房屋和居
民点，通常是春天过来播种，秋天再过来收割和打草；（3）具有民间而非政府的性质。额尔古纳
右旗史志编纂委员会编，《额尔古纳右旗志》，海拉尔，内蒙古文化出版社，1993 年。
  5  　额尔古纳右旗史志编纂委员会编，《额尔古纳右旗志》，126 页，海拉尔，内蒙古文化出版社，
1993 年。
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罗斯侨民大规模撤离中国后也未中断。2. 规模大，特别是在 1917 年

俄罗斯十月革命爆发以后。十月革命曾引发俄罗斯人大规模移民国

外，包括中国，特别是东北地区。据统计，到 1922 年，生活在黑龙

江省的俄侨已超过 20 万人。1  4. 最关键的是新一轮传播对东北地区

文化影响深远，很多文化特质 (culture trait) 至今仍稳定地存在于当地

文化中。

第一节

传播的主体、途径和特点

一、传播的主体

文化传播主要有两种类型：一种类型与人的关系不大，它往往是

一种或几种文化特质从一地传播到另一地，比如借助于印刷品和现代

传媒。另一种类型则伴随着一定规模的移民，在一些情况下表现为两

种文化全面而持续的接触。

纵观历史，我认为，俄罗斯文化在东北地区的传播以后一种类型

为主，且占有绝对优势。谈到文化传播的主体——移民，后一种类型

又可进一步划分为两种亚型，其中一种亚型的主体是旅俄归国华侨及

其子女。

19 世纪末叶以前就有华人生活在俄罗斯，《瑷珲条约》和《北

京条约》签订后，旅俄华人纷纷回到国内。特别是海兰泡惨案和江东

六十四屯惨案发生后，俄罗斯境内的华人已所剩无几。

19 世纪 70 年代，清政府在东北地区“开禁”放垦，大批来自黄

河中下游地区的汉族移民北上进入这一地区。伴随着俄罗斯移民从西、

北两个方向进入中国东北地区，一部分汉族移民继续北上，越过中俄

  1  　李兴耕等著，《风雨浮萍——俄国侨民在中国（1917——1945）》，18 页，北京，中央编
译出版社，1997 年。

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com
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边界，进入俄境。进入俄境的中国人最初主要集中在远东地区南部。

据统计，1858 ～ 1860 年，俄罗斯滨海省和阿穆尔省共有中国人常住

人口 6300 人，流动人口 2000 ～ 3000 人。1  另有部分移民从山东半岛

乘船直接进入俄罗斯在远东的港口城市符拉迪沃斯托克（海参崴）。

同闯关东一样，中国人称进入海参崴为“闯崴子”。据统计，1885 年，

包括海参崴在内的乌苏里边区，中国人的常住人口已超过 10000 人，

流动人口达 4000 人。2   1908 年，海参崴共有旅俄华人 36700 人。3

中国人进入俄罗斯还有一种情况，即随着西伯利亚的开发，特别

是西伯利亚大铁路的建设，俄罗斯政府从中国招募了大批华工。仅在

1900 年义和团运动爆发前夕，中东铁路公司就招募了 10 万华工。他

们除一部分留在中东铁路做工外，大部分进入西伯利亚，特别是远东

地区。4  到 1910 年 9 月，在俄罗斯远东地区的华工已达 111466 人。5 

第一次世界大战爆发后，俄罗斯政府招募华工的举措迅速升温。到十

月革命爆发前夕，旅俄华人已达 40 万人。6 

生活在俄罗斯的华人受周围大文化环境的影响，逐渐学会了俄语，

生活习惯也已大半俄罗斯化。他们中的一部分娶俄罗斯女子为妻，所

生子女的身上更多体现出俄罗斯民族的特点。十月革命后若干年，旅

俄华侨及其子女大部分回到国内，特别是东北地区，由此把俄罗斯文

化带入这一地区。

1998 年夏季，我在内蒙古额尔古纳市恩和俄罗斯民族乡做田野时，

住在 QCH（尼古拉，1926 年出生，已去世）老人家。老人的父亲是

中国人，母亲是俄罗斯人。老人出生在俄罗斯，10 岁那年回到中国，

但那时他还不会讲汉语。老人回忆说，他回到中国的当天，第一次吃

中餐，面对摆在餐桌上的筷子，他困惑地问：“吃饭还用‘棍子’吗？”

但不管怎么说，这一类移民与进入东北地区来自俄境的其他族群

  1  　王晓菊著，《俄国东部移民开发问题研究》，129 页，北京，中国社会科学出版社，2003 年。
  2  　王晓菊著，《俄国东部移民开发问题研究》，130 页，北京，中国社会科学出版社，2003 年。
  3  　张福山、周淑珍著，《哈尔滨与红色之路》，137 页，哈尔滨，黑龙江人民出版社，2001 年。
  4  　同上。
  5  　张福山、周淑珍著，《哈尔滨与红色之路》，138 页，哈尔滨，黑龙江人民出版社，2001 年。
  6  　张福山、周淑珍著，《哈尔滨与红色之路》，139 页，哈尔滨，黑龙江人民出版社，2001 年。
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相比，都是少数，在俄罗斯文化的传播上也不如后一类移民作用大。

旅俄华侨纪念馆（黑河）

从俄境进入东北地区的族群以俄罗斯人（俄罗斯侨民，简称“俄

侨”）为多，俄罗斯文化在这一地区的传播也主要与他们有关。哈尔

滨曾是俄罗斯侨民在东北地区的最大聚居地，1922 年是俄侨在哈人数

最多的一年，据统计，这一年在哈俄侨高达 155402 人。1  内蒙古额尔

古纳地区是俄罗斯侨民在中国又一大聚居地区。尽管“九一八”事变

之后，俄侨人数大为减少，但到 1953 年统计时，当时的额尔古纳旗仍

有外侨（包括苏侨和无国籍侨民 2）1805 户 8686 人。3

除了俄罗斯人，来自俄境的族群还有乌克兰人、白俄罗斯人、犹

太人、布里亚特人、通古斯人等等。乌克兰人和白俄罗斯人本来就与

俄罗斯人没有太大的差别，生活在俄境的乌克兰人和白俄罗斯人就更

具有俄罗斯人的特点。犹太人是一个十分独特的民族，他们中的绝大

部分除保留犹太教信仰和民族认同外，文化的其他方面则与所在国主

  1  　薛连举著，《哈尔滨人口变迁》，137 页，哈尔滨，黑龙江人民出版社，1998 年。
  2  　最初移民到中国的俄罗斯人由于没有加入中国国籍，所以仍属俄国（沙皇政府）公民。1924 年
中国（北洋政府）同苏联建立外交关系，生活在中国的俄罗斯人面临着更改国籍的问题，即由原来
的俄罗斯籍变为苏联籍。由于种种原因，当时加入苏联籍的只是一少部分人（成为苏侨），大部分
人没有入苏籍，又没入中国籍，从而沦为无国籍者。1945 年苏联红军进入东北以后，又有一批人
加入苏籍，但仍有相当一部分人保持了无国籍身份。
  3  　额尔古纳右旗史志编纂委员会编，《额尔古纳右旗志》，665 页，海拉尔，内蒙古文化出版社，
1993 年。
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体民族共享。生活在俄罗斯的犹太人说俄语， 生活习惯基本同俄罗斯

人一样。布里亚特人和通古斯人生活在贝加尔湖东部和南部的草原上，

本来在文化上与俄罗斯人没有什么共同之处。17 世纪以后，由于受俄

罗斯人的统治和影响，其文化也融进了相当一部分俄罗斯文化特质。

十月革命后，一部分布里亚特人和通古斯人移居呼伦贝尔草原，由此

把他们的文化，连同被整合了的俄罗斯文化带到了这里。1  在俄罗斯

文化在东北地区的传播过程中，他们扮演着非常独特的角色，特别是

在以蒙古族为主要传播和接受对象时。

二、传播的途径

来自俄罗斯的各族群以及旅俄归国华侨走到哪里，就把俄罗斯文化

带到哪里。但俄罗斯文化并不局限于在上述族群（包括旅俄归国华侨，

下同）内部的延续，否则俄罗斯文化在东北地区就不会有那样大的影响。

俄罗斯文化要向外传播。首先是那些与上述族群发生直接接触的

人或人群部分接受了俄罗斯文化。从现在的民族成分来看，这些人或

人群主要是汉族，其次是蒙古族和鄂温克族（雅库特部和通古斯部），

还有满族、朝鲜族。具体说来，主要有四种途径。

首先是家庭内部的传播。移民到东北地区的俄罗斯人有一部分，主

要是妇女，与来自黄河中下游地区的汉族移民（他们大部分是单身汉）

组成家庭。在这样的家庭里，汉文化由男子一方向女子一方传播，俄罗

斯文化由女子一方向男子一方传播，而双方所生子女从小就兼备汉、俄

两种文化的特点。

其次是发生在邻里之间，即那些与俄罗斯人为邻的中国家庭，受俄

罗斯人影响，接受了部分俄罗斯文化，包括生计方式（如饲养奶牛、定居

放牧）、语言、服饰、饮食、民居（外部结构和内部格局）、卫生习惯等。

再次是通过学校教育而使俄罗斯文化在中国学生中传播。从我目前

  1  　布里亚特人现在在中国的法定民族成份是蒙古族，研究者一般称他们为布里亚特蒙古人或蒙古
族布里亚特部。在俄罗斯，布里亚特人乃是一个独立的民族。通古斯人在 1957 年同她的两个兄弟
族群——索伦人和雅库特人一起被中国政府冠以“鄂温克”的法定族称。在俄罗斯，通古斯人亦属
埃文基（又译埃文克，即鄂温克）。
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掌握的材料看，新中国成立前，在许多中俄混居的社区（不包括大城市）

都只存在俄语学校，而无汉语学校。例如在中东铁路西线的博克图、扎

兰屯两地，1902 年即分别设立了俄罗斯侨民小学各一所。而在当时，两

地都没有中国人开办的汉语学校。十月革命后，俄语教育发展迅速。到

1925 年，博克图已有苏侨学校八所，扎兰屯有四所。1  在这些学校就读

的学生，除了俄侨子女、中俄混血儿外，也有部分中国学生。这些中国

学生在学校除学习俄语外，也学习俄罗斯文化，包括俄罗斯的历史、地

理、文学、艺术等等。甚至受周围俄侨学生的影响及校方和老师的规范，

在穿着打扮、饮食、卫生习惯、待人接物等方面也部分俄罗斯化了。

最后是发生在企事业单位内部。在东北地区，历史上，特别是 20

世纪前 30 年，有许多俄国人开办的企事业单位。这些单位除雇佣本国

人外，也雇佣中国人。在有的企业，中国人甚至超过了俄国人（主要

是那些大型的工业企业，俄国人主要处在企业的管理层和技术层，而

大量的体力劳动则主要由中国工人所承担）。在这些企事业单位工作

的中国人被要求或受影响，从而接受了部分俄罗斯文化。

以上四种途径，以第一种途径，即家庭内部传播的力度最大，其

他三种途径则较为逊色。

 除了那些与俄罗斯人发生直接接触的人或人群外，俄罗斯文化也

传播到其他人群中，主要是那些直接接受俄罗斯文化的人通过各种渠

道传播过去的，属间接传播。因此，俄罗斯文化在这些人中的影响也

远不如那些与俄罗斯人发生直接接触的人或人群。但俄罗斯文化在这

类人群中的传播，直到 20 世纪 50 年代中期俄罗斯侨民大规模离开中

国以后还在发生，甚至在“文革”期间也未中断。

我 20 岁之前生活在一个距哈尔滨 60 公里的小县城。那里至今不

通火车，俄罗斯文化很难直接抵达那里。拿民居来说，在我的记忆中，

“文革”后期，那里的人们普遍把满―汉式上下扇的窗户改为西洋立

式合页窗，冬季普遍在室内安置了火炉（红砖砌或白铁皮制），从而

  1  　扎兰屯市史志编纂委员会编，《扎兰屯市志》，1003 页，天津，百花文艺出版社，1993 年。
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取代了传统的满族火盆。个别人家在室内铺了地板，地板上刷油漆。

以前扫地用笤帚，现在拖地用墩布。甚至冬季室外用于储菜的地窖也

改在了室内地板下面，这种地窖夏季可做冰箱用。这一切都是从俄罗

斯人那儿学来的。

总之，俄罗斯文化在东北地区的传播可分为三个阶梯。首先是在

来自俄罗斯的各族群内部延续；其次是向与上述族群发生直接接触的

人或人群传播；最后主要是通过上述人和人群向他们以外的人群和地

区传播。一个是延续，一个是直接传播，一个是间接传播。

三、传播的特点

俄罗斯文化在东北地区的传播主要发生在 19 世纪 80 年代至 20 世

纪 50 年代中期这段时间。这段时间在中国历史上一般被归入近、现代，

因此，有关“俄罗斯文化在东北地区的传播”当是中国近、现代史的

一个专题。

近代中国，从 1840 年鸦片战争开始，外来文化，尤其是西方各国

文化纷纷在中国传播。除俄罗斯文化在东北地区、新疆传播外，又有

英美文化在长江流域和西南地区的传播，法国文化在两广地区的传播，

德国文化在山东的传播等等。

与上述西方各国文化在中国的传播相比，俄罗斯文化在东北地区

的传播有些什么特点呢？

首先，在文化传播的两种基本类型上，后一种类型，即伴随着一

定规模移民的类型在英美、法、德文化在中国的传播并不占有绝对优势。

比如基督教（英美文化）在西南地区的传播就与移民无关。只有个别

不畏艰险的传教士深入到当地的深山密林，尤其是少数民族地区进行

传教活动。但基督教在中国西南地区的传播，特别是在少数民族中的

传播却是一个成功的范例。1 

  1  　钱宁著，《基督教与少数民族社会文化变迁》，昆明，云南大学出版社，1998 年；张坦著，《“窄
门”前的石门坎——基督教文化与川滇黔边苗族社会》，昆明，云南教育出版社，1992 年。
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其次，在文化传播的主体上，英美、法、德文化在中国的传播并

无旅外归国华侨这一移民类型。

再次，虽然近代英美、法、德等国在中国也有一定数量的移民，

但是就移民的规模来讲，这些国家都无法与俄罗斯相比。例如新中国

成立前曾有九个国家在天津辟有租界，但据 1927 年统计，生活在租界

内的全部外国侨民不过 8142 人。又如在上海，公共租界和法租界加起

来据有其市区面积之大部分，但生活在租界内的外侨 19 世纪 60 年代

只有 2000 多人，1925 年也不过 37000 人。1  而在哈尔滨，1922 年，

俄侨总数高达 155402 人，其他国家侨民数量则分别为：英国 182 人，

美国 106 人，法国 83 人，德国 112 人，意大利 45 人…… 2

在某些地区，俄罗斯移民的数量甚至超过了当地中国人的数量。

在额尔古纳地区，20 世纪 50 年代中期以前，当地主要有两类村庄，

一类是俄侨居住的村庄，一类是中俄混合家庭及其子女居住的村庄。

在哈尔滨，1922 年共居住有俄罗斯侨民 155402 人，而那一年的中国

居民只有 126952 人 。3  在中东铁路沿线的很多地区都存在这种情况。

由于在上述地区俄罗斯移民的数量超过了中国人的数量，加之俄

罗斯文化在当时又是一种强势文化（由于它在相当程度上整合了来自

西欧的近代资本主义工业文明），因此，在这些地区，俄罗斯文化之

于中国文化，因其全面、持久的影响而使中国文化发生变迁就成为

必然。西方人类学者称这种变迁为“涵化 (acculturation)”。在中国其

他地区，英美、法、德文化对中国文化的影响始终没有出现涵化现象。

2002 年 8 月，我在内蒙古满洲里—— 一个处在中俄边界的小城，

对归国探亲的中俄混血人弗拉基米尔 • 格罗莫夫（ZXD，73 岁）老人

进行了访谈。老人是 1980 年离开中国到澳大利亚定居的。此前老人生

活在中东铁路西线一个叫哈克的村庄（小镇）。再往前，老人的生活

地为西哈—哈克以西一个比哈克还小（五等小站）的地方。老人虽

  1  　费成康著，《中国租界史》，271 页，上海，上海社会科学院出版社，1991 年。
  2  　薛连举著，《哈尔滨人口变迁》，137 页，哈尔滨，黑龙江人民出版社，1998 年。
  3  　薛连举著，《哈尔滨人口变迁》，57 页，哈尔滨，黑龙江人民出版社，1998 年。
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